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<rʾβ> (<rʾβh>, CM <rʾf>) /rāf/ f. ‘disease, illness, sickness, ailment’  

*rāfa-, Khot. rrāhä ‘pain’, cf. Skt. raphitá- adj. ‘injured’. It translates Chin. 病 /bìng/, 疾 /jí/ ‘disease’, 

疾疫 /jí-yì/ ‘plague, blight’. In hendiadys with xvēc/ xvāc. <rʾfyy xwyčy myδʾnyy> ‘in disease (and 

pain)’. <γrʾʾn rʾβ> (<γrʾn rʾβh>) ‘grave illness; morbus major’ (if it be “epilepsy”, then it corresponds 

with Chin. 癎 /xián/, 患癲癎 ‘suffering from epilepsy’). <rʾβy(h)> (M <rʾfyy>) /rāfī/ obl.sg. (<čywyδ mnt 

ʾzpʾrty rʾβyh> ‘from this impure disease’. <pr βγyšty zʾrčnʾwkyʾkh ZKwh zʾkʾnčh čnn rʾβyh pyʾmtw 

kwnʾn>. M <ǰwkyʾ rʾfyy myδʾnyy>. M <rʾfyy xwyčy myδʾnyy>. <rʾβy ZY pδʾnky> ‘in sickness and 

trouble’. <čnn rʾβyh ZK ʾβyẓy βʾt>). <čymʾyδ rʾβty> obl.pl. ‘of such diseases’. <rʾβy ZY pδʾnky> ‘in 

sickness and calamity’. C <rʾf ZY xwʾč>: ܟܐܒܐ ‘pain, sickness, disease’. C <rʾf (ܡܘܬܢܐ ‘plague, 

pestilence’) ʾt ʾxʾs>. <wʾγwnč rʾβ ʾys> ‘to come so many illnesses’ (<ZY šyrxwzty ʾntwxčh βwtkʾm 

wβyw ms wʾγwnč rʾβ ʾystkʾm ky ʾβzykw ptyʾr kwnty kʾm>). <wyspnʾčw rʾβy pčʾyt> ‘is useful in all 

illnesses’. <rty ʾxw rʾβkʾw čnn rʾβy twx prtr βwt>. <rtykδ ʾpyštrw ZKw mrtxmy ʾʾzʾwn βyrt rty šy ʾxw 

ʾškwčh ʾptrʾxwštk rʾβ βwt ʾt mwrzkzwʾnʾk βwt>. <rtyms βʾδ ʾwy zrwh ʾt ZKw rʾβh ʾPZY ZKw mrčh 

ʾnštʾyt>. <rtyšy rʾβ ʾpxʾršt> ‘it removes his illness’. <ʾšt wkry wʾt rʾβ> ‘eight wind diseases’ (<KZNH 

ʾPZYšy kδ ZNH wʾtδʾr ʾʾẓʾwnt xwrʾnt rty ZKw ʾšt wkry wʾt rʾβ ʾnčʾʾyʾt>). <rʾβ pyʾmt kʾn> ‘will heal the 

illness’. <šʾnšʾy prnw rʾβw Lʾ βwt kʾm>. <pr ʾšyh zʾm rʾβh xčy>. <čʾsʾr pδyk rʾf> ‘abdominal ailments’ 

(<ʾty šy čʾsʾr pδyk rʾf wmʾt>). <rty ZKn kwrty ZY ZKn ʾskʾnty ZY ZKn wyʾmʾnty čnn rʾβyh pyʾmtw 

δʾrt>. <ZKwh zʾkʾnčh čnn rʾβyh pyʾm> ‘to heal the girl of the disease’ (<kδʾ mʾyδ Lʾ kwnδʾ rty ʾzw pr 

βγy zʾwr ZKwh zʾkʾnčh čnn rʾβyh pyʾmʾn rtptsʾr šmʾxw čnn ryβʾn ʾxšʾwʾnyh βyksʾr šwδʾ kʾm>. <rty 

ywnʾyδ pr wyʾk ZKh zʾkʾnčh čnn rʾβyh pyʾmtčh wβʾ ʾnγtʾk pw ryp rtšy ZK tnpʾr …rtʾk ʾwštʾt>). <rty 

ywnʾyδ pr wyʾk ZKh zʾkʾnčh wβʾ ʾzpʾrth čywyδ mntʾzpʾrty rʾβyh>. <ZY šn ZKh γδʾ (xδʾ) čnn … sʾt 

rʾβyh ʾstβtrʾ ʾyčy>. <ZKw rʾβ rynčwk βyrt> ‘he catches a light disease’. See <γδβk>, <ʾpwrʾβw>, 

<ʾʾpynč rʾβh>, <pʾδʾk rʾβ>, <zyrtrʾβʾk>   

<rʾβʾk> /rāfē/  

<rʾʾštyk rʾβʾk rʾzyk ryz γw[ > O 7144 

<rʾβʾn> 

It may be the name of the country of rʾβʾn, or the name of its people, or simply a proper noun, cf. rēv-

šār (Henning: rāv-šār) in the eastern part of the Ērānšahr; cf. also Pers.  top. If it be pr.n. m., cf. Skt. 

rāvaṇa- m. <ZK rʾβʾn xwβw>, cf. Arab. الريواارانملك  (<rty ZK rʾβʾn xwβw trpʾrky ʾntwxč ʾʾpẓnph sʾr>/ <rty 

xw rʾβʾn xwβw …>). 
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<rʾβkʾw> (M <rʾfkʾw>, C <rʾfqʾw>) /rāfkāv/ adj. ‘ill, sick, sickly, patient, diseased’ 

It translates Chin. 病 /bìng/, and Syr. ܟܪܝܗܐ. <rʾβkʾw prtr Lʾ ʾkrtw wnty> /rāfkāv fartǝr nē ǝkǝrtu 

undi/ ‘he cannot make the sick man better’. <šxʾ rʾβkʾw> ‘seriously ill’ (<ZKh ʾynčh xwty šxʾ rʾβkʾw 

βwt>). <rʾβkʾw mrtxmʾk> ‘an ill man, sick man’ translates Chin. 病人 /bìng rén/ ‘sick person, patient’ 

(<kδ βʾt wʾγwnʾy rʾβkʾw mrtxmʾk ʾky čnn γrʾʾn rʾβyh ZKw βwγ kʾmʾt>). <ẓγwy rʾβkʾw> ‘very ill’ (<rty 

čywyδ pyδʾr ZKw γrʾyw prw prγʾnpy ẓγwy rʾβkʾw wntʾ>).  C <ZY žwq qθʾry rʾfqʾwty (obl.pl.)>. <rtšw 

kδʾ prw čšmy rʾβkʾw kwr čwprsʾr δβrʾy rtšy xw čšmy ʾspʾrδt βyksʾr nyẓʾyt>. <pʾrẒ Y rʾβkʾw ʾskwʾm>. 

See <βrʾn βstk> 

<rʾβkyn> (M <rʾfkyn>) /rāfkēn/ adj. ‘diseased, ill, sickly’ 

It translates Chin. 病 /bìng/. <xwnx ZKZY rʾβkyn βwt>. <rty xyδ rʾβkyn ZY wʾt nyʾʾtʾk βwt kʾm>. M 

<nʾ ǰwq rʾfqyn ʾṭy xwʾčnʾq>. 

<rʾβnʾy> /rāfnē/ adj. ‘sick, suffering’ 

<rʾβnʾy zrwʾ rʾβnʾy pryʾʾy> ‘suffering from old age, suffering pain’ (<čwnkδst skʾnt pʾδ rʾβnʾy zrwʾ 

rʾβnʾy pryʾʾy>). 

<rʾβyʾkh> /rāfyā/ f. ‘malady, physical disease’ 

See <pw rʾβyʾkh>  

<rʾčβrt> (<rʾčβwrt>, <rʾzβwrt(h)>) pr.n. m. 

Skt. rājyá-vardhana- m., Chin. 須檀延, 羅闍和檀, Khot. rrājevarrdaṃ. <ZKw wxwšw ʾnswry ʾspʾytk 

rʾzβwrt pyδʾn xwtʾw> ‘the six-tusked white Rājyavardhana, king of elephants’. 

< rʾčkr> /rājgǝr/ top. 

Skt. rāja-gṛha- nt. name of the chief city in Magadha, Chin. 王舍(國), 王舍(城), 羅閱祇, Toch. rājagri 

(śāmna rājagriṣṣi). <ʾwy rʾčkry RBkʾ knδy ʾwy krʾytkwty γryʾ> ‘in the large city of Rājagṛha on mount 

Gṛdhrakūṭa’. <rʾčkry knδyh> ‘in the city of Rājagṛha’. <rtyšy ʾxw βγʾn βxtm pwty KZNH prʾmʾy rty … 

nyẓʾ tγw pʾtsyn pwδystβʾ čʾwn rʾčkry knδyh>. <wyδʾγty pr ʾyw ẓmnw xw pymsʾr xwtʾw čʾwn rʾčkrʾy 

knδy βyk sʾr nyẓ ty>. <pr ʾyw ẓmnw ʾxw pkʾβʾm pwty ʾwy rʾčkryknδy ZY ʾwy kʾrʾynkʾ srwystʾny>. 

<rʾδ> (<rʾδh>, <rʾδδh>, C <(ʾ)rʾθ>) /rāθ/ f. ‘way, road, path; doctrine; occasion, 

time, fois’  

*rāθa- from *raθa- ‘chariot’, Pers. rāh ‘road, way; journey’, Bactr. ραυο°, Yaγn. E rās, W rāt ‘road, 

path’, cf. Skt. rátha- m. ‘chariot’, rathyā- f. ‘carriage-road, highway’. It translates Chin. 道 /dào/ ‘way, 

road, path, direction’ (Skt. mārga- m., gati- f.), Syr. ܙܢܐ ,ܐܘܪܚܐ. <rʾδy> /rāθī/ obl.sg. (<rtxw rʾδy MN ʾyw 

kyrʾn ʾyw šyr ʾskʾ γrw xʾy ZY pr δβtykw prsʾkh ʾyw šyr nʾywkw ʾʾph>. <rty ʾskysʾr rʾδy mʾtnt>). <rʾδty> 
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/rāθtī/ obl.pl. (<ʾYKʾ myrty rty ʾwyh tmyh γntʾk rʾδty ʾnptt>). <δsʾ γntʾk rʾδh>. <pr rʾδh> ‘in the road’ 

(<šrγw pr rʾδh npʾstk ʾskwʾz>).  <wʾnʾkh rʾδh> ‘that road’ (<wʾnʾkh rʾδ(w)h kwty ʾwyn ʾnyt pwtʾyšt 

xrtʾnt>). <ʾwnʾkw rʾδwh> ‘along that road’. <(ʾwy) rʾδyh> ‘on the way/ road’ (<rty pčwštw yw xwtʾw 

ʾwy rʾδy pčywz>. <rtkδ rʾδyh pčwzʾn ZKw ʾzγʾntt >. <ʾspnδʾt ZYm ʾβyrtw δʾrt ʾwy rʾδyh>). <ZKw ʾδry 

γntʾk rʾδyh ZKwy tmyh>. <pʾrštčh rʾδwh> ‘level route’. <ʾxšywnʾk rʾδ(w)h> ‘royal path/ road’ (cf. Pers. 

). <RBk rʾδh> ‘highway, main road’. <ZKn čtβʾr rʾδwh ʾxšywnʾy> ‘of the four royal roads’. <rʾδw 

wʾč> ‘to leave the (free) passage’. <wyzry rʾδ> (<wyzryy rʾδδ>) ‘right path’, <ʾšt wkry wyzrw rʾδh> 

‘eight right paths’ translates Chin. 八正路, or 八正道 /bā zhèng dào/ ‘the noble eightfold path, eight 

mārga’ (<prw ʾšt wkry wyzrw rʾδh yʾβt>. M <pʾrty δyn ʾty rštyʾk fryšʾnd skwn pr zwrnyy zwrnyy 

γrβʾqyʾ ywčnd skwn wyzryy rʾδδ ʾnštʾynd skwn … čn wǰtʾ ptyʾryy>). <šyrʾk rʾδ> ‘beneficial path’ (<ʾẓw 

γrβy wʾtδʾr ʾʾzwn šyrʾk rʾδ ʾnštʾt δʾrm>). <γntʾk rʾδh> ‘evil path, evil way’, <ʾxw δsʾ wkry γntʾkw 

rʾδwh> ‘the ten evil ways’ translates Chin. 十不善道 /shí bù-shàn dào/ corresponding to 十不善業 

(<ʾPZY ʾxw δsʾ wkry γntʾkw rʾδwh txmy βwt>), <ʾδry γntʾkk rʾδwh> ‘three evil paths’ (B: rebirth as an 

animal, as a hungry ghost, in the hells) corresponds to Skt. B aparagati-, Chin. 阿波那伽低, and Uyγ. üç 

yavlak yol (<rtykδ myrty rty ʾkw ʾδry γntʾkk rʾδwh prʾyst> ‘when he dies, he arrives at the three evil 

paths’. <rtyšy prw δry γntʾk rʾδyh ʾpšʾyt>. <ʾwyh ʾδry γntʾkk rʾδyh Lʾ ʾnpt kʾm>). <rty ʾxw tymn ʾwy 

γntʾk rʾδy ʾnpstʾnt>. <ZK rʾδwh xwyʾkʾ βwt> ‘the road is (/ becomes) open’ (<ʾPZY šy pr čtβʾr kyrʾn ZK 

rʾδwh xwyčkʾ βwt>: 四道開通所向對偶). <ʾyw rʾδ> (C <yw rʾθ>) ‘on one occasion, sometimes, once’ 

(C <γrbʾmsq zw yw brʾt qt nmʾč brʾz yw rʾθ (ܒܙܒܢ)>. C <pr yw btʾ yw rʾθ xwrt xwrt> ‘(he) ate food once 

a week’). <čtβʾr rʾδ> ‘four times’ corresponds to Uyγ. tört yolı (yol ‘way’, yol-ı ‘its way’), <nmʾ prw 

čtβʾr rʾδ pwsty βʾšʾmw>. <pyrnʾm rʾδ> ‘(on the) previous occasion’ (<pyrnʾm rʾδ pwsty wʾčʾtymn>). 

<pwtyʾkh rāδ> ‘path of Buddhahood’. <kʾw rʾδyh sʾr ZKw srčy mʾn> translates Chin. 無上道心 (道心 

/dào xīn/ means ‘the mind which is bent on the right way’), cf. Skt. anuttara-samyaksam-bodhi-citta-. 

<kʾw rʾδh sʾr wkry> translates Chin. 道品 /dào pǐn/ ‘stages of the way; religious or monastic grade’, cf. 

三十七助道品, that is, the thirty-seven bodhi-pakṣikā dharmāḥ (<ʾPZY kʾw rʾδh sʾr wkry šyrʾk 

ptzʾnčy>). <rty ʾprw ZKw mʾn kʾw rʾδwh sʾr ʾwstʾyt>. <ZK wysp rʾδh pδkh> ‘all rules of the path’: 眾道

法. <ʾxšywnʾk rʾδh> ‘royal way’ (<ʾmyn ʾxšywnʾk rʾδh ʾnsʾky>). <wyzr- rʾδ> ‘straight path, correct way, 

straight road’: 聖道 /shèng-dào/ ‘sacred way, spiritual path’: Skt. ārya-mārga-, cf. also Arab. صراط المس تقيم 

(<rtyšn ZKw wyzrw rʾδh ʾnštʾy>). <rty čnn ptsʾrδ ʾxw ʾyw mrty prw ʾnyw rʾδh wytʾrty>. <ʿM rʾδw ʿM 

prywr> ‘with (its) road (of access) and enclosure (/ garden)’ (<ZKwy pyšxwδyh ZK wyh čγz rʾγyh 

nymʾkw ʾsksʾ kw ʿM rʾδw ʿM prywr pr 25 δrxm δynʾrknyh>). <pδnh rʾδh> ‘wide road’. <sγtmʾn rʾδh 

pʾyʾnt> ‘they altogether guarded the road’. <ZY šy myδʾn rʾδy wʾštnt>. <rty ʾwnʾkw ʾšt wkry rʾδh …>. 

<ZKZY pr ʾʾkʾβtčh rʾδh ʾskwty>. <rʾδ rʾδ> (<rty xw δβtykw kyrmy myδ rʾδ rʾδ βʾtyr> ‘the second 

serpent just continued along the path’). <βyky sʾr rʾδh wmʾt> ‘there was a way out, there was a travel 

outside’. M <rʾδyy pṭnyʾḫ> ‘(whether) on the road (or) in the city’. C <pr bgʾnyq ʾrʾθ> ‘in the way of 

god’. <δβtykw rʾδ> ‘(for the) second time’. <pyrnʾm rʾδ> ‘(on the) previous occasion’ (<čw ʾʾδčy wʾxš 

ʾmnw wmʾt pyrnʾm rʾδ pwsty wʾčʾtymn>). <rʾδ šw-> ‘to be en route, travel’, Yaγn. rāt šav-, see <rʾδ 


